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         Drengen døde alene. Ingen vidste det, og kun én anden person ville have taget sig af det. Han lå, tynd som et skelet af sit stofmisbrug, på en stinkende halmmadras i hjørnet af et beskidt værelse i en forladt boligblok. Bygningen var en del af et af de nedslidte boligkvarterer i Anacostia, en del af Washington D.C., som byen ikke er stolt af, og som turister aldrig besøger.

         Hvis drengen havde vidst, at hans død ville blive startskuddet til en krig, ville han hverken have forstået det eller tillagt det nogen betydning. Det er, hvad stofmisbrug gør ved et ungt sind. Ødelægger det.

          
   

         Middagen i Det Hvide Hus var ikke noget stort arrangement i forhold til, hvad den præsidentielle gæstfrihed ellers formåede. Tyve middagsgæster – ti ægtepar – gik til bords efter at have drukket drinks i et forgemak. De atten var temmelig benovede over at være til stede.

         Ni af disse var garvede frivillige, som arbejdede for The Veterans’ Administration, den landsdækkende organisation, som tager sig af dem, der har gjort tjeneste i the Armed Forces’ forskellige værn.

         Årtiet havde resulteret i et stort antal mænd, og en del kvinder, som var vendt hjem fra Irak eller Afghanistan sårede eller traumatiserede. Som øverstbefalende takkede præsidenten nu sine ni gæster fra VA for deres indsats. De og deres ægtefæller var blevet inviteret til middag i det rum, hvor den legendariske Abraham Lincoln engang havde spist. De var blevet vist rundt i stuerne af præsidentfruen selv og sad nu til bords og ventede på, at den opmærksomme hovmester skulle give ordre til, at suppen blev serveret. Det var lettere pinligt, da den ældre serveringsdame begyndte at græde.

         Hun græd lydløst, men terrinen i hendes hænder begyndte at ryste. Bordet var rundt, og præsidentfruen sad på den modsatte side. Hun kiggede op og så tårerne løbe ned over serveringsdamens ansigt.

         Hovmesteren, som havde et vagtsomt øje på alt, hvad der kunne bringe præsidenten i forlegenhed, fulgte hendes blik og gik stille, men hurtigt rundt om bordet. Han nikkede indtrængende til en af de andre tjenere, så han kunne overtage terrinen, før der skete en katastrofe. Derefter gelejdede han den ældre kvinde væk fra bordet, hen mod svingdørene til anretterværelset og køkkenet. Da de forsvandt ud, duppede præsidentfruen munden med sin serviet, undskyldte lavmælt til den pensionerede general ved sin side, rejste sig og fulgte efter ud i køkkenet.

         I anretterværelset sad serveringsdamen. Hendes skuldre rystede, og hun mumlede: – Undskyld, det må De meget undskylde. Hovmesterens mine antydede, at han ikke var i humør til at undskylde noget som helst. Man bryder ikke sammen for øjnene af chefen.

         Præsidentfruen gav ham tegn til, at han skulle vende tilbage til serveringen. Derefter bøjede hun sig over den grædende kvinde, som tørrede sine øjne med hjørnet af sit forklæde og stadig undskyldte.

         Efter et par lavmælte spørgsmål forklarede serveringsdamen Maybelle årsagen til den usædvanlige hændelse. Politiet havde fundet liget af hendes eneste sønnesøn, en dreng, som hun havde opdraget, siden hans far var omkommet i ruinerne af The World Trade Center adskillige år tidligere, da drengen var fem.

         Politiet havde oplyst hende om dødsårsagen, som retsmedicineren havde fastslået, og sagt, at drengens lig lå i byens lighus og kunne afhentes der.

         I anretterværelset trøstede USA’s præsidentfrue den ældre serveringsdame. De var begge efterkommere af slaver. Få meter borte flød den kunstige konversation mellem VA’s ledere, mens de nød deres suppe med crouton’er.

         Episoden blev ikke nævnt under middagen, og det var først, da præsidenten tog sin smoking af i den private lejlighed to timer senere, at han stillede det indlysende spørgsmål.

         Fem timer senere, i det næsten mørke soveværelse, hvor kun en flig af lyset fra nattehimlen over byen Washington nåede ind gennem det skudsikre glas og gardinerne, blev hun klar over, at manden ved siden af hende ikke sov.

         Præsidenten var i det store og hele opdraget af sin bedstemor. Han forstod om nogen betydningen af forholdet mellem en dreng og hans bedste. Og selv om han havde for vane at stå tidligt op og træne hårdt for at holde sig i form, kunne han ikke sove. Han lå i mørket og tænkte.

         Han havde allerede besluttet, at den femtenårige dreng – hvem han så end var – ikke skulle begraves i de ukendtes grav, men have en anstændig begravelse på en rigtig kirkegård. Men han var mystificeret over dødsfaldet. Drengen var ikke særlig gammel og kom fra et fattigt, men gudfrygtigt hjem.

         Lidt over tre svingede han sine lange, tynde ben ud over sengekanten og rakte ud efter sin slåbrok. Der lød et søvnigt: – Hvad laver du? fra sengen. – Jeg kommer om lidt, sagde han, bandt bæltet og gik ind i påklædningsværelset.

         To sekunder efter han havde løftet røret, fik han forbindelse. Hvis den vagthavende var træt på denne tid af natten, hvor menneskets sjæl er på laveste blus, kunne man ikke høre det på hende. Stemmen var klar og ivrig.

         – Ja, hr. Præsident?

         Lampen på hendes konsol viste hende, hvem der ringede. Og manden fra Chicago måtte selv efter to år i det imponerende hus stadig minde sig selv om, at han kunne få hvad som helst, han ville, dag og nat, bare ved at bede om det.

         – Vil De ringe direktøren for DEA op, hjemme eller hvor han nu befinder sig? spurgte han. Den vagthavende udtrykte ingen forbavselse. Hvis chefen ønsker at udveksle høfligheder med præsidenten af Mongoliet, så bliver det sådan.

         – Jeg ringer ham op med det samme, sagde den unge kvinde mange etager under ham i kommunikationsrummet. Hun tastede hurtigt. De små kredsløb udførte deres arbejde, og et navn dukkede op på skærmen. Hun bad om det private nummer, og ti cifre kom frem. Nummeret hørte til et smukt hus ude i Georgetown. Hun ringede op og ventede. Efter ti ring svarede en ulden stemme.

         – Jeg har præsidenten på linjen, sir, sagde hun. Den midaldrende embedsmand blev meget hurtigt u-ulden. Derefter stillede den vagthavende chefen for det føderale agentur kendt under navnet the Drug Enforcement Administration om til telefonen ovenpå. Hun lyttede ikke med. En lille lampe ville fortælle hende, når de to mænd var færdige.

         – Undskyld jeg forstyrrer på dette tidspunkt, sagde præsidenten. Han blev straks forsikret om, at han aldeles ikke forstyrrede. – Jeg har brug for noget information. Måske et råd. Kunne vi mødes her til morgen, klokken ni i Vestfløjen?

         Kun præsidentens høflighed fik ham til at formulere det som et spørgsmål. Præsidenten beordrer. Jo, direktøren for DEA skulle nok være til stede i Det Ovale Kontor klokken ni. Præsidenten afbrød forbindelsen og gik i seng. Endelig kunne han sove.

         I et elegant rødstenshus i Georgetown var lyset tændt i soveværelset, mens direktøren spurgte sin uforstående kone i curlers om, hvad fanden det mon drejede sig om. Ledende embedsmænd, som bliver ringet op af deres øverste chef klokken tre om natten, må nødvendigvis spekulere på, om der er noget galt. Måske alvorligt galt. Direktøren gik ikke i seng, men ned i køkkenet og satte juice frem, mens han lavede kaffe, og satte sig ned og var godt og grundigt bekymret.

         På den anden side af Atlanten var det daggry. På det disede, regngrå hav ud for den nordtyske havneby Cuxhaven tog MV San Cristobal lodsen om bord. Kaptajnen, José-María Vargas, stod ved roret, mens lodsen ved hans side mumlede sine instrukser. De talte engelsk, havets og luftrummets fælles sprog. San Cristobal drejede stævnen og gled ind på en af de ydre kanaler i Elbens delta. Knap 90 kilometer længere fremme ville skibet blive gelejdet ind i Hamborg, den største flodhavn i Europa.

         San Cristobal var et skib på 30.000 bruttoregistertons. Det var et fragtskib, som sejlede under panamansk flag. De to mænd stirrede frem gennem disen mod bøjerne, som afmærkede sejlrenden. På dækket neden for broen stod rækker af stablede stålcontainere.

         De stod i stabler på otte, fire under dæk, fire over. Der var fjorten stabler fra for til agter, og skibet var bredt nok til at rumme otte stabler i bredden.

         Skibets papirer angav, som sandt var, at dets rejse var begyndt i Maracaibo i Venezuela. Derfra var turen gået mod øst, hvor lasten var blevet suppleret med endnu firs containere med bananer i Paramaribo, Surinams hovedstad og eneste havneby. Hvad papirerne ikke angav var, at en af de sidste containere var helt særlig, fordi den indeholdt både bananer og en ekstra last.

         Den ekstra last var fra en ensomt beliggende hacienda i det nordlige Colombia over Venezuela og Guyana blevet fløjet i et gammelt Transall-fragtfly til en ligeledes ensomt beliggende bananplantage i Surinam.

         Flyets last var blok for blok blevet stablet foran endevæggen i en stålcontainer. Blokkene fyldte hele væggen. Da de lå stablet i syv lag, blev en falsk endevæg svejset på plads, slebet og malet ligesom resten af containerens indre. Først da blev de umodne, grønne bananer hængt op på deres kroge, hvor de kunne hænge afkølede, men ikke frosne, på den lange tur til Europa.

         På en hostende og harkende konvoj af lastbiler var ladningen blevet kørt gennem junglen ud til kysten, hvor San Cristobal havde taget dem om bord. Skibet lettede anker og sejlede mod Europa.

         Kaptajn Vargas var en omhyggelig og ærlig sømand, som ikke kendte til den særlige last. Han havde været i Hamborg før, men havnens størrelse og effektivitet imponerede ham stadig. Den gamle hansestad er ikke en, men to byer. I den ene bor byens indbyggere omkring den ydre og den indre Aister. Den anden udgøres af det enorme havneanlæg, som rummer kontinentets største containerhavn.

         Den anløbes 13.000 gange om året, og 140 millioner tons gods bliver lastet og losset ved hver af de 320 dokpladser. Containerhavnen alene har fire terminaler, og San Cristobal blev gelejdet ind til Altenwerder.

         Da fragtskibet gled forbi det vågnende Hamborg med en fart af fem knob, fik de to mænd på broen serveret varm colombiansk kaffe, og tyskeren lugtede til den med velbehag. Regnen var holdt op, solen kiggede frem, og besætningen glædede sig til at komme i land.

         Ved middagstid lagde San Cristobal til, og næsten omgående kørte en af Altenwerders femten kraner i stilling og begyndte at løfte containerne af skibet.

         Kaptajnen havde taget afsked med lodsen, som efter endt vagt kørte hjem til Altona. Motorerne var slukket, generatorerne holdt gang i de nødvendige funktioner om bord. Besætningen gik med deres pas i hænderne fra borde på vej mod barerne på Reeperbahn. Der var ro på San Cristobal, sådan som kaptajn Vargas godt kunne lide det. Skibet var hans karriere og hans hjem.

         Han kunne ikke vide, at der fire rækker fremme, to lag nede, tre rækker fra styrbords side stod en container med et lille, usædvanligt logo på siden. Det var ikke let at se, for skibscontainere har alle mulige ridser og klatter og desuden identitetskoder og ejernavne påmalet. Dette logo bestod af to cirkler, den ene inden i den anden. I den inderste cirkel var malet et malteserkors. Det var den hemmelige kode for Hermandad, eller Broderskabet, banden bag halvfems procent af al kokain fra Colombia. Og nede på kajen var der kun ét par øjne, som genkendte dette logo.

         Kranen løftede containeren fra dækket ned på en række kørende, computerstyrede droner kaldet Automatic Guided Vehicles eller AGV’er. De blev styret fra et tårn højt over kajen, og de transporterede containerne fra kajen til opmagasineringspladsen. På det tidspunkt spottede en embedsmand, som gik uset mellem AGV’erne, logoet med de to cirkler. Han foretog et opkald på sin mobiltelefon og skyndte sig tilbage til sit kontor. Adskillige kilometer borte satte en lastvogn sig i bevægelse mod Hamborg.

         På dette tidspunkt blev direktøren for DEA vist ind i Det Ovale Kontor. Han havde været der flere gange før, men det store, antikke skrivebord, de draperede faner og republikkens våbenskjold imponerede ham stadig. Han beundrede magten, og dette sted var rendyrket magt.

         Præsidenten var i godt humør. Han havde trænet, været i bad og spist morgenmad. Han bad sin gæst om at sætte sig i en af sofaerne og tog selv plads i den anden.

         – Kokain, sagde han. – Jeg vil gerne vide noget om kokain. I har masser af materiale om det.

         – Læssevis, hr. Præsident. Metervis af dossierer, hvis man stabler dem op.

         – Det er for meget, sagde Præsidenten. – Jeg skal bruge omkring 10.000 ord. Ikke sidevis af tal. Kun facts. En opsummering. Hvad det er, hvor det kommer fra – som om jeg ikke vidste det – hvem der fremstiller det, hvem der transporterer det, hvem der køber det, hvem der bruger det, hvad det koster, hvor profitten bliver af, hvem der vinder, hvem der taber – og hvad vi gør ved det.

         – Kun kokain, hr. præsident? Ikke de andre stoffer? Heroin, PCP, englestøv, metamfetamin eller den allestedsnærværende cannabis?

         – Kun kokain. Og kun til mig. Fortroligt. Bare de vigtigste facts.

         – Jeg bestiller en ny rapport, sir. Ti tusind ord. Almindeligt sprog. Tophemmeligt. Seks dage, hr. præsident?

         Præsidenten rejste sig smilende og rakte hånden ud. Mødet var ovre. Døren var allerede åben.

         – Jeg vidste, jeg kunne regne med Dem, hr. direktør. Tre dage.

         Direktørens Crown Victoria ventede på parkeringspladsen.

         Chaufføren kørte den hen til indgangen til Vestfløjen. Fyrre minutter senere var direktøren tilbage på den anden side af Potomac-floden i Arlington, hvor han lukkede sig inde i sit kontor øverst i bygningen på Army Navy Drive 700.

         Han overdrog opgaven til sin operationsleder, Bob Berrigan. Den yngre mand, som havde gjort karriere i felten og ikke bag et skrivebord, nikkede mørkt. – Tre dage?

         Direktøren nikkede. – Lad være med at spise, lad være med at sove. Drik godt med kaffe. Og Bob, lad være med at pynte på det. Gør det så slemt, som det rent faktisk er. Måske er der en budgetforøgelse at hente her.

         Den forhenværende agent gik ned ad gangen for at bede sin sekretær om at aflyse alle møder, interviews og aftaler de næste tre dage. Skrivebordsgeneraler, tænkte han. Uddelegér, stil urimelige krav, og gå så ud til middag og find pengene.

         Ved solnedgang var San Cristobals last blevet losset, men befandt sig stadig inde på havneområdet. Lastvognene fyldte de tre broer, som de skulle krydse for at hente importladningen. I køen på Niedernfelde Brücke holdt en lastbil fra Darmstadt med en sortsmudsket mand ved rattet. Hans papirer viste, at han var tysker af tyrkisk afstamning, et medlem af en af de største minoriteter i Tyskland. Hans papirer viste derimod ikke, at han tilhørte den tyrkiske mafia.

         Inde på havneområdet var der ingen kø. Den særlige container fra Surinam gik lige gennem tolden.

         Mængden af gods, som kommer ind i Europa via Hamborg, er så stor, at en nærmere undersøgelse af hver eneste container simpelthen er umulig. Det tyske toldvæsen, ZKA, gør hvad det kan. Cirka fem procent af importen underkastes en nærmere undersøgelse. Mange af prøverne er tilfældige, men de fleste bygger på et tip, noget usædvanligt ved beskrivelsen af ladningen og dens oprindelseshavn (der kommer således ikke bananer fra Mauritanien) eller bare sjusket papirarbejde.

         Stikprøverne foregår på den måde, at man åbner en container ved at bryde seglene. Desuden måler man den op for at finde skjulte rum, man udfører kemiske test på stedet, man bruger hunde – eller man røntgenfotograferer hele vogntrækket. Omkring 240 lastvogntog røntgenfotograferes hver dag. Men den pågældende banancontainer ville ikke blive udsat for den slags.

         Denne container var ikke blevet kørt til HHLA Frugtkølecenteret, fordi den var bestemt til at forlade havnen så hurtigt, at det ikke kunne svare sig. Den endelige toldgodkendelse i Hamborg foretages for det meste ved hjælp af ATLAS-computersystemet. En eller anden havde indtastet containerens 21-cifrede registreringsnummer i ZKA’s computer og havde sikret sig toldgodkendelse, endnu før San Cristobal havde rundet den sidste pynt ude i Elben.

         Da den tyrkiske chauffør endelig sneglede sig frem forrest i køen ved porten, var containeren klar til afhentning. Han viste sine papirer, ZKA-manden i lugen ved porten tastede på sin computer og registrerede dermed en mindre importladning bestemt for en lille frugtimportør i Darmstadt og gav grønt lys. En halv time senere kørte den tyrkiske chauffør tilbage over broen og ud på Tysklands vidtforgrenede motorvejsnet.

         Bag ham befandt sig et ton ren colombiansk kokain. Før den blev solgt til de endelige brugere, ville kokainen blive ‘cuttet’ eller ‘stoppet’, hvorved den ville forøge sin volumen seks-syv gange. Blandt tilsætningsstofferne var kemikalier som benzokain, kreatin, efedrin og sågar ketamin, som bruges til at bedøve heste. Disse stoffer er med til at overbevise brugeren om, at stoffet virker bedre, end mængden antyder. Stoffet kan forøges yderligere i volumen ved hjælp af harmløse stoffer som bagepulver eller flormelis.

         Et kilo bliver således til syv, og da brugeren betaler op til ti dollars for et gram, har hvert kilo ren kokain en værdi af 70.000 dollars. Chaufføren havde 1000 kilo ren kokain i sin container til en samlet værdi af 70 millioner dollars. De colombianske junglebønder fik 1000 dollars per kilo, så det var ikke noget problem at betale for fragtflyet til Surinam, et honorar til bananplantagen, fragten med San Cristobal samt de 50.000 dollars, der blev indsat på en konto på Caymanøerne, som tilhørte den korrupte embedsmand i Hamborg.

         De europæiske gangstere afholdt udgiften til at blande stoffet for at forøge dets volumen før salget til den endelige bruger. Men hvis omkostningerne fra junglen til Hamborg var fem procent, og udgifterne i selve Europa yderligere fem, var der stadig halvfems procents profit til Kartellet, mafiaen og banderne i Europa og USA.

         Alt dette ville den amerikanske præsident kunne læse i Berrigan-rapporten, der som lovet landede på hans skrivebord tre dage senere.

         Mens han læste rapporten efter aftensmaden, blev yderligere to tons ren colombiansk kokain transporteret på en pickup over grænsen i Texas, tæt ved en lille by ved navn Nuevo Laredo. Herfra forsvandt den med kurs mod Amerikas hjerte.

         
            Kære hr. præsident,
   

            Det er mig en ære at kunne fremlægge den rapport om det narkotiske stof kokain, som De har anmodet om.
   

         

          
   

         
            OPRINDELSE: Kokain udvindes af cocaplanten, en ukrudtslignende, uanseelig plante, som i umindelige tider har vokset i bjerg- og jungleegnene i den nordvestlige del af Sydamerika.
   

            I årevis har de lokale indfødte tygget plantens blade, fordi de opdagede, at dette dæmpede deres permanente sult og forbedrede deres humør. Planten producerer sjældent blomster eller frugt. Dens stilk og kviste er træagtige og ubrugelige. Kun bladene indeholder det narkotiske stof.
   

            Vægtmæssigt udgør stoffet kun én procent af bladet. Det kræver 375 kilo høstede blade – svarende til, hvad en pickup kan laste – at udvinde 2,5 kilo kokainmasse, som er den foreløbige råform. Denne masse vil ved raffinering give et kilo ren kokain i den velkendte, hvide pulverform.
   

         

          
   

         
            GEOGRAFI: Af den globale produktion kommer i dag ca. 10% fra Bolivia, 29% fra Peru og 61 % fra Colombia.
   

            Det skal dog bemærkes, at de colombianske bander kontrollerer de to mindre leverandørers produktion af kokainmasse og selv står for den fornødne raffinering, ligesom de sidder på næsten 100% af det samlede salg.
   

         

          
   

         
            KEMI: Det kræver kun to kemiske processer at forvandle de høstede blade til det færdige produkt, og de er begge billige. Junglebøndernes desperate fattigdom er årsagen til, at det hidtil har været umuligt at sætte en stopper for dyrkningen af denne plante, som grundlæggende er en hårdfør form for ukrudt.
   

            De rå blade lægges i en olietønde med syre – batterisyre er velegnet – hvorved kokainen udtrækkes. Bladene smides derefter væk. Tilbage er en slags brun suppe. Denne blandes med alkohol eller sågar benzin, hvorved alkaloiderne udvaskes.
   

            Alkaloiderne skummes fra og behandles med en lud, f. eks. tvekulsur natron. Blandingen udskiller en gråhvid masse, som er den basale masse eller ‘pasta’. Denne udgør standardvaren i den sydamerikanske kokainhandel. Det er denne pasta, gangsterne køber af bønderne. Cirka 150 kilo blade er nu forvandlet til 1 kilo pasta. De fornødne kemikalier er let tilgængelige, og produktet er let at transportere fra junglen til raffinaderiet.
   

         

          
   

         
            FÆRDIGGØRELSE: I hemmelige raffinaderier, skjult i junglen, bliver pastaen forarbejdet til snehvidt kokain-hydrokloridpulver (det formelle navn) ved tilsætning af stoffer som hydrokloridsyre, natron, svovlsyre og mere benzin. Blandingen bliver derefter inddampet, hvorefter massen tørres. Tilbage bliver pulveret. Alle ingredienserne er billige, og da de alle anvendes i lovlig produktion, er de lette at få fat på.
   

         

          
   

         
            OMKOSTNINGER: En cocabonde – en cocalero – kan arbejde som en hest hele året og høste seks gange på sin jordlod. Hver høst giver 125 kg cocablade. Hans totale årsproduktion er 750 kg blade, hvilket svarer til fem kilo pasta. Når han har betalt sine egne udgifter, tjener han næppe mere end 5000 dollars om året. Selv efter raffinering vil ét kilo typisk koste 4000 dollars.
   

         

          
   

         
            PROFIT: Profitten ved kokainhandel er den højeste for noget produkt i verden. Et enkelt kilo ren colombiansk kokain stiger fra 4000 dollars til 60.000 og 70.000 dollars på rejsen godt 6000 kilometer nordpå til USA eller 8000 kilometer til Europa. Og det slutter ikke der. Dette ene kilo vil – på det endelige marked – blive ‘cuttet’ (fortyndet) til fem eller seks gange dets oprindelige vægt og volumen, uden at det påvirker prisen pr. gram. Den endelige bruger vil betale op mod 70.000 dollars for det ene kilo, som på Colombias kyst kun havde en værdi af 4000 dollars.
   

         

          
   

         
            RESULTAT: Denne profitrate betyder, at de store producenter har råd til den bedste teknologi, udrustning, bevæbning og ekspertise. De kan hyre specialister, bestikke embedsfolk – i nogle tilfælde helt op på præsidentielt niveau – og de rendes rent faktisk på dørene af frivillige, som tilbyder hjælp til transport og videresalg til gengæld for en andel. Uanset hvor mange kurerer man fanger og sender i fængsel, vil der altid være tusindvis af fattige og/eller dumme mennesker, som er villige til at løbe risikoen.
   

         

          
   

         
            STRUKTUR: Efter drabet på Pablo Escobar fra Medellín-kartellet, og efter at Ochoa-brødrene fra Cali trak sig tilbage, delte gangsterne i Colombia sig op i hundredvis af små karteller. Men i de sidste tre år er et nyt, stort kartel blevet dannet, og det har underlagt sig alle de små.
   

            To uafhængige operatører, som prøvede at drive deres egen forretning, blev fundet døde efter at have gennemgået ubegribelige lidelser, og modstanden mod de nye kræfter ophørte. Dette mega-kartel kaldte sig Hermandad eller Broderskabet. Dette kartel arbejder som en stor industrivirksomhed, som i sit bagland har en privat hær til at vogte over kartellets værdier og et psykotisk korps af håndlangere til at opretholde disciplin.
   

            Broderskabet fremstiller ikke kokain. Det køber det færdige hvide pulver af de små karteller. Man betaler en efter egne standarder ‘rimelig, pris. Udgangspunktet er ikke, at man kan tage imod tilbuddet eller lade være, men at man kan tage imod det eller dø. Derefter markedsfører Hermandad stoffet på verdensplan.
   

         

          
   

         
            KVANTITET: Den årlige produktion er på cirka 600 tons, fordelt på to markeder: USA og Europa. Disse to kontinenter er stort set de eneste steder, man anvender stoffet. Profitraterne taget i betragtning skal det samlede udbytte ikke udregnes i millioner, men i milliarder.
   

         

          
   

         
            PROBLEMER: På grund af den ufattelige profit kan der være op til tyve forhandlere mellem kartellet og slutbrugeren. Disse kan være kurerer, uddelere eller gadeforhandlere. Derfor er det ekstremt vanskeligt for FLO (Forces of Law and Order) i et givent land at komme tæt på de store operatører. Disse er beskyttet i ekstrem grad. De bruger uhæmmet vold i afskrækkelsesøjemed, og de er aldrig selv i berøring med produktet. De små fisk bliver løbende fanget, retsforfulgt og fængslet, men de sladrer sjældent og bliver omgående erstattet.
   

         

          
   

         
            FORHOLDSREGLER: Det amerikanske og europæiske FLO ligger i konstant krig med kokainindustrien, og tilbageholdelse af ladninger og beslaglæggelse foregår løbende. Men FLO på de to kontinenter opsnapper kun mellem ti og femten procent af den samlede import, og det er, profitten taget i betragtning, ikke nok. Beslaglæggelsesprocenten skal op på firs, før industrien for alvor rammes. Hvis Kartellet mistede halvfems procent, ville det bryde sammen, og kokainindustrien ville endelig være tilintetgjort.
   

         

          
   

         
            KONSEKVENSER: For bare tredve år siden anså man kokain for at være ‘næseslik’ for de rige, for børsmæglere og entertainere. I dag er anvendelsen vokset til en enorm, landsdækkende plage med katastrofale sociale følger. FLO anslår, at omkring halvfjerds procent af al berigelseskriminalitet på gadeniveau (biltyveri, indbrud, overfald etc.) på to kontinenter begås for at finanisere et misbrug. Hvis en kriminel er høj på den særlige form for kokain, som kaldes‘crack’, er uhæmmet voldsanvendelse hyppig i forbindelse med disse forbrydelser.
   

            Derudover hvidvaskes kokainprofitten, hvorefter den anvendes til at finansiere andre former for kriminalitet, såsom våbenhandel (også i forbindelse med kriminalitet og terrorisme), menneskesmugling, primært af illegale indvandrere eller borførte piger, som indgår i sexslave-handlen.
   

         

          
   

         
            OPSUMMERING: Vort land blev hårdt ramt af ødelæggelsen af World Trade Center og angrebet på Pentagon i 2001. Næsten 3000 omkom. Siden da er ingen amerikaner i sit hjemland omkommet som følge af udefrakommende terrorisme, men krigen mod terror fortsætter. I det samme tiår anslår man, at antallet af ødelagte liv som følge af narkomisbrug udgør ti gange så mange som ofrene for angrebene den 11. september. Heraf anslås halvdelen at være døde af stoffet kokain.
   

         

          
   

         
            Jeg forbliver, hr. præsident, Deres
   

            Robert Berrigan

Deputy Director (Special Operations)

Drugs Enforcement Administration
   

         

         På det tidspunkt hvor Berrigan-rapporten blev afleveret af en kurer i Det Hvide Hus, sad en forhenværende engelsk toldembedsmand i et anonymt udseende havnekontor i Lissabon og stirrede stærkt frustreret på et billede af en hærget gammel trawler.

         Tim Manhire havde været toldopkræver hele sit voksne liv – ikke altid nogen særlig populær profession, men en, som han mente var nødvendig. Hvis opkrævning af afgifter – for eksempel fra en intetanende turist – for en grådig statsmagt ikke var særlig ophidsende, så var hans job i Lissabons støvede sidegader trods alt forholdsvis meningsfuldt. Det ville have været endnu bedre, hvis han ikke havde været frustreret over den velkendte ukuelige modstander: ressourcemangel.

         Den lille organisation, han ledede, hed MAOC-N, endnu en forkortelse i universet af lov og orden. Det stod for Maritime Analysis Operations Centre for Narcotics, og det omfattede eksperter fra syv lande. Foruden England var det Portugal, Spanien, Irland, Frankrig og Nederlandene. Portugal var organisationens hjemsted, og chefen var en englænder fra HMRC (Her Majesty’s Revenue and Customs), som var blevet overflyttet først til SOCA (Serious and Organised Crime Agency) og dernæst til sit nuværende job.

         MAOC’s opgave var at forsøge at koordinere det europæiske FLO og landenes søværns bestræbelser på at imødegå indsmuglingen af kokain fra Caribien over Atlanten til de europæiske og vestafrikanske kyster.

         Denne solrige morgen skyldtes Tim Manhires frustration, at han kunne se, at endnu en stor fisk med en værdifuld last ville slippe gennem nettet.

         Fotografiet var taget fra luften, men ud over at tage flotte billeder havde patruljeflyet ikke været i stand til at foretage sig noget. Det havde bare videresendt billedet til MAOC mange kilometer borte.

         Billedet viste en nedslidt trawler med navnet Esmeralda-G på siderne. Hun var ved et tilfælde blevet spottet ved daggry i det østlige Atlanterhav, og fraværet af en kølvandsstribe viste, at hun lå stille efter at have sejlet uset gennem nattens mørke. Opløsningen var høj nok til, at Manhire gennem sit forstørrelsesglas kunne se besætningen i færd med at overdække fartøjet fra for til agter med en blå presenning. Dette var almindelig praksis blandt kokainsmuglere til søs, for at undgå at blive opdaget.

         De sejlede om natten og lå stille om dagen under presenningen, som fik skibet til at falde i et med havet, så det var næsten umuligt at se fra luften. Ved solnedgang fjernede besætningen presenningen og sejlede videre. Det tog tid, men det var sikrere. Det var stærkt afslørende at blive fotograferet ved daggry i færd med at lægge presenningen ud. Skibet var sandsynligvis lastet med et ton hvidt pulver. Det havde ligget i lasten, siden det var blevet bragt om bord ved en rådden træmole ved en bæk på Venzuelas kyst.

         Esmeralda-G var tydeligvis på vej til Vestafrika, sandsynligvis til narkostaten Guinea-Bissau. Manhire gryntede. Havde skibet bare været længere nordpå, på vej mellem de Kanariske Øer, som var spanske, eller ved Madeira eller Azorerne, som tilhørte Portugal. Et af disse to lande kunne have sendt et kystbevogtningsfartøj ud for at opbringe smuglerskibet.

         Men hun lå længere sydpå, 150 kilometer nord for Kap Verdeøerne. Ikke at han kunne stille noget op alligevel. De havde ingen fartøjer. Og det nyttede ikke noget at bede om hjælp fra rækken af mislykkede stater i Vestafrika, fra Senegal til Liberia. Disse lande var en del af problemet, ikke løsningen.

         Tim Manhire havde bedt om hjælp hos seks europæiske flåder, men de havde ingen fregatter, destroyere eller krydsere i området. På Esmeralda-G havde man utvivlsomt set flyet, som havde taget billedet, hvorefter man havde ladet presenning være presenning og sat kurs mod kysten hurtigst muligt. Der var kun 200 sømil til kysten, og selv med en beskeden fart på ti knob ville skibet være i sikkerhed i mangrovesumpene på Guineas kyst inden for et døgn.

         End ikke efter en pågribelse på havet ville problemerne være overstået. For nylig havde en fransk fregat ved et mirakel reageret på hans appel og – ved hjælp af MAOC’s oplysninger – fundet en kulfragter 600 kilometer ude. Men franskmændene var besat af legale petitesser. Deres regler dikterede, at smuglere skulle bugseres til den nærmeste ‘venligsindede’ havn. Hvilket havde vist sig at være endnu en mislykket stat – Guinea-Conakry.

         Derefter skulle en fransk dommer flyves ned fra Paris til det beslaglagte skib for at klare ‘les formalités’. Det havde noget med menneskerettigheder at gøre – les droits de l’homme.

         – ‘Droits de mon cul’, mumlede Jean-Louis, Manhires kollega i Frankrig. Dette kunne selv englænderen oversætte til ‘min røvs rettigheder’.

         Fragtskibet blev beslaglagt, besætningen tilbageholdt og kokainen konfiskeret. Inden ugen var omme, var skibet sejlet sin vej. Om bord var den oprindelige besætning, som var blevet løsladt mod kaution af dommeren, hvis støvede Peugeot blev udskiftet med en ny Mercedes. De beslaglagte baller kokain var på en eller anden måde forsvundet i den blå luft.

         Nu sukkede lederen af MAOC og arkiverede navnet og billedet af Esmeralda-G. Hvis hun nogensinde skulle dukke op igen... men det ville ikke ske. Nu var hun advaret, og hun ville blive rigget om til at ligne en tunfisker og få et nyt navn, før hun igen begav sig ud på Atlanten. Hvis det skete, ville der så være endnu et europæisk fly, som tilfældigvis fløj forbi, netop som presenningen blafrede i luften? Chancerne var minimale.

         Det, tænkte Manhire, var det største problem. Manglen på ressourcer og straffriheden for smuglerne. Selv når de blev fanget.

          
   

         En uge senere sad den amerikanske præsident sammen med direktøren for Homeland Security, den overordnede organisation, som samordner aktiviteterne i de største amerikanske efterretningstjenester. Han stirrede forbløffet på sin chef.

         – Er det Deres alvor, hr. præsident?

         – Ja, det er det. Hvad er Deres råd?

         – Ja, hvis De vil prøve at ødelægge kokainindustrien, vil De lægge Dem ud med nogle af de ondeste, mest hæmningsløse og nådesløse mænd i verden.

         – Så må vi jo stille med nogle, der er bedre.

         – De mener vist værre, sir.

         – Har vi sådan en mand?

         – Der er et navn – eller en person – som rinder mig i hu. Han var chef for CIA’s kontraspionage i mange år. Han hjalp til med at lægge en fælde og pågribe Aldrich Ames, da han endelig fik lov til det. Derefter blev han leder af Special Ops for Firmaet. Han var tæt på at fange og myrde Osama bin Laden – og det var før den 11. september. Vi lod ham gå for to år siden.

         – Lod ham gå?

         – Fyrede ham, sir.

         – Hvorfor?

         – Han var for hård.

         – Mod sine kolleger?

         – Nej, sir. Mod vore fjender.

         – Det lyder da vanvittigt. Ham må vi have tilbage. Hvad hed han?

         – Det har jeg glemt, sir. I Langley kaldte de ham bare ved hans øgenavn. De kaldte ham Cobraen.

      
   


            Kapitel 2
   

         
Manden, som præsidenten ledte efter, hed Paul Devereaux, og da han endelig blev fundet, var han ved at bede. Han anså bøn for at være af den største betydning.
Devereaux kom fra en af de gamle familier, som er det tætteste på et aristokrati, The Commonwealth of Massachusetts har haft siden 1776. Lige siden han var ung, havde han haft private midler, men i de tidlige år var han primært kendt for sit intellekt.
Han gik på Boston College High School, hvorfra de fleste studerende ved de førende jesuiter-universiteter i USA kom. Der blev han anset for at være særdeles lovende. Han var lige så from, som han var intelligent, og en tid overvejede han alvorligt at blive jesuiterpræst. Men i stedet efterkom han en opfordring til at tilslutte sig en anden eksklusiv organisation – CIA.
For den 22-årige mand, som havde klaret alle de eksaminer, hans lærere kunne diske op med, og som lærte fremmede sprog på et års tid, var det et spørgsmål om at tjene Gud og fædrelandet ved at kæmpe imod kommunisme og ateisme. Han valgte blot den sekulære vej i stedet for den gejstlige.
I Firmaet gjorde han lynkarriere, fordi han var utrættelig, og selv om hans skarpe intellekt ikke ligefrem gjorde ham til en af de meste populære skikkelser i Langley, var han fuldstændig ligeglad. Han gjorde tjeneste i de tre hoveddivisoner: Operations (Ops), Intelligence (Analyse) og Counterintelligence (Indre Sikkerhed). Han oplevede afslutningen på Den Kolde Krig og Sovjetunionens sammenbrud. Han havde bekæmpet USSR af al magt i tyve år, og han forblev på posten indtil 1998, da al-Qaeda sprængte USA’s ambassader i Nairobi og Dar es Salaam i luften.
Devereaux havde på det tidspunkt lært arabisk, fordi han mente, at den sovjetiske division var overbefolket og lidt for selvfølgelig. Han talte adskillige arabiske dialekter og var derfor den rigtige mand til jobbet, da Firmaet dannede en operationsenhed, som skulle hellige sig den nye trussel – islamisk fundamentalisme og den globale terror, som den førte med sig.
Han trak sig tilbage i 2008, hvilket afstedkom de sædvanlige spekulationer: Gik han, eller blev han gået? Selv hævdede han selvfølgelig, at det første var tilfældet. En uvildig iagttager ville måske hævde, at det var både og. Devereaux var af den gamle skole. Han kunne citere Koranen bedre end de fleste islamiske skriftkloge, og han havde lært mindst tusind af de vigtigste kommentarer udenad. Men han var omgivet af lysende unge mennesker, som lod til at have en BlackBerry svejset fast til deres øre. Devereaux hadede BlackBerry’er.
Han afskyede politisk korrekthed og foretrak gammeldags, gode manerer, hvilket han udviste over for alle bortset fra dem, som åbenlyst var fjender af den sande Gud og/eller De Forenede Stater. Sådanne personer tilintetgjorde han uden skrupler. Hans afsked med Firmaet faldt sammen med, at den nye leder af Central Intelligence gjorde det klart, at netop skrupler var en nødvendighed i den nye verden.
Han tog afsked ved et stilfærdigt og uoprigtigt cocktailparty – endnu en konvention, han afskyede – og trak sig tilbage til sit fine byhus i den historiske bydel Alexandria. Der fordybede han sig i sit enorme bibliotek og sin samling af sjældne, islamiske kunstgenstande.
Han var hverken homoseksuel eller gift, hvilket havde givet anledning til en del spekulation omkring vandautomaterne på gangene i den gamle bygning i Langley – han havde konsekvent nægtet at flytte til de nyopførte bygninger. Til sidst måtte sladdertaskerne se den enkle sandhed i øjnene. Den slags interesserede ganske enkelt ikke den jesuit-uddannede og asketiske brahmin fra Boston. Det var ved den lejlighed, en begavet ung mand havde bemærket, at Devereaux var omtrent lige så charmerende som en kobra. Det kom til at hænge ved som et øgenavn.
Den unge medarbejder fra Det Hvide Hus tog først hen til huset på hjørnet af South Lee Street og South Fairfax Street. Husholdersken, den smilende Maisie, sagde til den unge mand, at hendes arbejdsgiver var i kirke, og fortalte ham, hvor den lå. Da den unge mand gik tilbage til sin bil ved fortovet, så han sig omkring med en følelse af, at han var rejst 200 år tilbage i tiden.
Det havde sine grunde. Alexandria blev grundlagt af engelske handelsfolk i 1749. Det var en førkrigsby – antebellum – men ikke blot i relation til Borgerkrigen, men til selve Uafhængighedskrigen. Havnebyen ved Potomac-floden var blomstret op takket være handlen med sukker og slaver. Sukkerskibene gled op ad floden fra Chesapeake Bay og den vilde Atlant med gamle, røde mursten fra England som ballast, og disse sten brugte de rige købmænd til at bygge deres fine huse, som stadig mindede mere om det gamle Europa end om Den Ny Verden.
Manden fra Det Hvide Hus satte sig ind ved siden af sin chauffør og bad ham køre mod South Royal Street, hvor han skulle kigge efter Saint Mary’s Catholic Church. Lidt efter forlod han gadens rumlen, lukkede kirkedøren efter sig og kom ind i kirkeskibets stille ro, hvor han så sig om og fik øje på en enlig skikkelse oppe ved alteret.
Han gik lydløst gennem kirkerummet forbi de otte blyindfattede, farvede vinduer, som var den eneste lyskilde. Manden fra Washington var selv baptist, men her opfangede han den svage duft af røgelse og vokslys, da han nærmede sig den knælende, gråhårede skikkelse, som bad foran alteret med det hvide klæde og et simpelt, gyldent kors.
Han troede, han havde været diskret, men skikkelsen løftede en hånd for at tilkendegive, at han ikke skulle bryde stilheden. Da manden havde afsluttet sin bøn, rejste han sig, bøjede hovedet og slog korsets tegn for sig, før han vendte sig om. Manden fra Pennsylvania Avenue skulle til at sige noget, men hånden blev atter løftet, og de gik sammen gennem kirken til våbenhuset ud mod gaden. Først da vendte den ældre mand sig smilende. Han åbnede døren og så limousinen på den anden side af gaden.
– Jeg kommer fra Det Hvide Hus, sir.
– Der er mange ting, der forandrer sig, unge mand, men ikke frisurerne og bilerne, sagde Devereaux. Hvis den unge mand havde troet, at ordene ‘Det Hvide Hus’, som han holdt af at bruge, ville virke, som de plejede, tog han fejl.
– Og hvad har Det Hvide Hus at sige til en pensioneret gammel mand?
Den unge mand var forvirret. I et samfund plaget af paranoia over for ungdommen, var der sjældent nogen, som betegnede sig selv ‘gammel’, selv ikke når de var over halvfjerds. Han vidste ikke, at alder i den arabiske verden aftvinger respekt.
– Sir, præsidenten ønsker at tale med Dem.
Devereaux svarede ikke, men lod til at overveje hans ord.
– Med det samme, sir.
– Så er det nok på sin plads med mørkt tøj og slips, hvis vi lige kan standse ved mit hjem. Jeg kører ikke, så jeg har ingen bil. Jeg går ud fra, at De vil bringe mig frem og tilbage?
– Ja, sir. Selvfølgelig.
– Så lad os komme af sted. Deres chauffør ved, hvor jeg bor. De må have talt med Maisie.
I Vestfløjen var mødet kort. Det foregik i stabschefens kontor. Han var en hård kongresmand fra Illinois, som havde arbejdet for præsidenten i årevis.
Præsidenten trykkede hans hånd og præsenterede ham for sin mest trofaste medarbejder i Washington.
– Jeg vil stille Dem et forslag, Devereaux, sagde den øverste chef.
– Det er på en måde en anmodning. Nej, det er en anmodning. Jeg har et møde, som jeg ikke kan slippe ud af. Men det er lige meget. Jonathan Silver forklarer Dem det hele. Jeg ser frem til Deres snarlige svar.
Han tog afsked med endnu et håndtryk og et smil. Mr. Silver smilede ikke. Det gjorde han sjældent, og kun når han hørte, at en af præsidentens fjender var i knibe. Han tog en sagsmappe på bordet og rakte den frem.
– Præsidenten ville sætte pris på, at De læste det her først. Nu. Her. Han gjorde tegn over mod en af læderlænestolene bagest i lokalet. Paul Devereaux tog mappen, satte sig og lagde det ene elegant klædte ben over det andet, før han læste Berrigan-rapporten. Da han var færdig ti minutter senere, så han op.
Jonathan Silver havde arbejdet med nogle papirer. Da han mærkede den ældre agents blik, lagde han sin pen.
– Hvad siger De så?
– Interessant, men ikke ligefrem revolutionerende. Hvad kan jeg gøre for Dem?
– Præsidenten ønsker svar på følgende spørgsmål. Er det muligt, med vores teknologi og specialstyrker, at tilintetgøre kokainindustrien?
Devereaux stirrede op i loftet.
– Et hurtigt svar ville ikke have nogen værdi. Det ved vi begge. Jeg er nødt til at foretage det, franskmændene kalder un project d’etude.
– Jeg giver ikke fem potter pis for, hvad franskmændene kalder det, lød svaret. Jonathan Silver forlod sjældent USA og i så fald kun for at besøge sit elskede Israel. Det var ham en pestilens at være i udlandet, især når han var i Europa – og særligt i Frankrig.
– De har brug for tid? Hvor lang tid?
– Mindst to uger. Og jeg skal bruge en fuldmagt, som pålægger alle myndigheder i landet til at besvare mine spørgsmål ærligt og oprigtigt. Ellers vil svaret stadig være værdiløst. Jeg går ud fra, at hverken De eller præsidenten ønsker at bruge tid og penge på et projekt, som er dømt til at mislykkes?
Stabschefen så på ham i nogle sekunder, før han rejste sig og forlod værelset. Han vendte tilbage fem minutter senere med et brev. Devereaux så på det. Han nikkede langsomt. Brevet ville være nok til at overvinde enhver bureaukratisk barriere i landet. Stabschefen rakte også et kort frem.
– Mine private numre. Privat, kontor og mobil. De er alle krypteret. Fuldstændig sikre. Ring når som helst, men kun hvis det er vigtigt. Fra nu af har præsidenten intet med dette at gøre. Har De brug for Berrigan-rapporten?
– Nej, sagde Devereaux let. – Jeg har lært den udenad. Det gælder også telefonnumrene.
Han rakte kortet tilbage. I sit stille sind morede han sig lidt over de‘fuldstændigt sikre’ telefonnumre. Få år forinden havde en engelsk computernørd, som led af autisme i mild grad, hacket sig igennem NASA’s og Pentagons firewalls som en varm kniv gennem smør. Han havde gjort det fra en billig maskine på sit værelse i Nordlondon. Devereaux vidste alt om rigtige hemmeligheder: Tre mand kan kun holde på en hemmelighed, hvis de to er døde. Det vigtigste er at være væk, når forbryderne forstår sammenhængen.
En uge efter mødet mellem Devereaux og Silver var præsidenten i London. Det var ikke et statsbesøg, men trinnet under – et officielt besøg. Ikke desto mindre blev han og førstedamen modtaget af dronningen på Windsor Castle, hvor deres venskab blev fornyet.
Derudover var der flere arbejdsmøder med hovedvægten på de aktuelle problemer i Afghanistan, økonomi, EU, global opvarmning, klimaforandringer og handel. I weekenden havde præsidenten og hans kone takket ja til at tilbringe et par dage sammen med den ny britiske premierminister på det officielle landsted, et pragtfuldt Tudorgods med navnet Chequers. Lørdag aften drak de to par kaffe efter middagen i The Long Gallery. Vejret var køligt, og skæret fra den buldrende ild i kaminen oplyste de læderindbundne, antikke bogrygge langs væggene.
Man kan aldrig vide på forhånd, om to statsledere har noget til fælles, eller om der opstår gensidig sympati eller sågar venskab. Det gør der nogle gange, andre gange ikke.
Historien fortæller, at Franklin D. Roosevelt og Winston Churchill trods visse uoverensstemmelser havde sympati for hinanden. Ronald Reagan og Margaret Thatcher var venner trods forskellen mellem den engelske kvindes stålsatte holdninger og californierens djærve humor.
Mellem englændere og europæere har der på det niveau sjældent været tale om andet og mere end formel høflighed – somme tider mindre end det. Den tyske kansler Helmut Schmidt var en gang ledsaget af sin kone, som var så ærefrygtindgydende, at Harold Wilson før middagen i et sjældent anfald af humor sagde til sin stab: – Der bliver ingen konebytning.
Harold Macmillan kunne ikke fordrage Charles de Gaulle (og vice versa), mens han godt kunne lide den unge John F. Kennedy. Af og til ligger det i det fælles sprog, men ikke altid.
Hvis man betragtede forskellene på de to mænd, som den efterårsaften nød varmen fra kaminilden, mens mørket faldt på, og Secret Service patruljerede sammen med SAS udenfor på ejendommen, var det måske overraskende, at de i løbet af tre møder – et i Washington, et i FN og nu dette på Chequers – havde udviklet et personligt venskab.
Amerikanerens baggrund var ikke lovende: Hans far var kenyaner, hans mor var fra Kansas, han var opvokset på Hawaii og i Indonesien, og han havde tilbragt sin ungdom med at kæmpe imod uretfærdighed og racisme. Englænderen var barn af en børsmægler, som var gift med en dommer, han havde haft barnepige som lille, han var uddannet på to af de fineste og dyreste skoler i landet. Den form for baggrund kan afføde en affabel charme, som undertiden dækker over en stålsat natur. Det sker af og til.
På et mere overfladisk niveau havde de to mænd en del til fælles. De var begge under halvtreds, de var begge gift med smukke kvinder, fædre til to børn i skolealderen – begge mænd havde fremragende uddannelser og havde gjort det meste af deres karriere i politik. De var begge nærmest besat af bekymring for klimaændringer, fattigdom i Den Tredje Verden, national sikkerhed og forholdene for de borgere, som Franz Fanon kalder ‘fordømte her på jorden’.
Mens premierministerens kone viste førstedamen nogle af de ældste bøger i samlingen, sagde præsidenten lavmælt til sin britiske kollega: – Har De kigget på den rapport, jeg gav Dem?
– Ja, det har jeg. Imponerende ... og bekymrende. Problemet er udbredt herovre. Vi har Europas største forbrug af kokain. Jeg blev briefet for to måneder siden af vore egne folk i SOCA om den kriminalitet, som kokain er årsag til. Hvorfor?
Præsidenten stirrede ind i ilden og overvejede sine ord.
– Jeg har sat en mand til at kigge på muligheden for at gennemføre en plan. Om det er muligt, med vores teknologi og specialstyrker, at ødelægge industrien.
Premierministeren var lamslået. Han stirrede på amerikaneren.
– Har Deres mand rapporteret tilbage?
– Nej, ikke endnu. Men jeg venter hans svar i løbet af kort tid.
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